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Annomayua. B ctatbe pacCMOTpPEHO MOHATHE AUCKYypca MEXIYHapOAHBIX HOroBopoB. OTMeuaeTcs
€ro JBOMCTBEHHAS MPHPOJA — OH OTHOCHUTCS K IOPHIUYECKON M IUIUIOMATHYECKOW cepe MesTeNbHOCTH
rocyaapctB. MexXIyHapOJHBIH JOTOBOP OTHOCHUTCS K TEKCTOBOMY JTally pPEUEBOrO B3aUMOJCHCTBUS B
TUTIOMATHYECKOM JIUCKypCE W SABISCTCS IOPUIUYECKHM JIOKYMEHTOM. PaccMOTpeHBl 0COOCHHOCTH
CTPYKTYPBI TEKCTOB MEXAYHAPOIHBIX TOTOBOPOB. OTMEYaeTCs, 4TO BUJI TUCKYpPCa, KOTOPBIA pealln3yeTcs B
TEKCTE MEXIYHAPOAHBIX TOTOBOPOB, COUETAET YEPThl IOPUIANUECKOTO U AUTLIOMATHYECKOro AUCKypcoB. Ha
MpUMEpE BYX MEXAYHAPOIHBIX JOTOBOPOB, BEHCKOW KOHBEHIIMHM O MpaBe MEXIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB,
npuasaTor 23 mas 1969 r., m Tunooro 3akona FOHCUTPAJI 06 snexrpornoii Toprosie (1996 rom) c
JOTIOTHUTENBHON cTaThell 5 bis, mpuusaToi B 1998 r., mpoaHam3upoBaHo, KaKue YePThl B YKa3aHHOM BHIIC
JUCKypCa XapaKTEPHBI I FOPUIUYECKOTO U TUILIOMATHYSCKOT0 BUAOB JMUCKypca. K nurmioMaTudeckomy
TUCKYPCY OTHOCSITCSI MeXKAYHAPOIHAS TUILTOMATHYSCKash TPMUHOJIOTHS U TEPMUHOJIOTUS MEXKTyHAPOTHOTO
mpaBa. OJTO JICKCHKA, CBS3aHHAs C YCTAHOBJICHWEM JUIUIOMATHYCCKHX OTHOIICHUH, 3aKIIOYCHHUEM
MEXIYHapOIHBIX JOTOBOPOB. TaKkke AUIIOMATHYECKUNA JUCKYPC PEaIM3yeTCsl B TAKOM CTPYKTYpPHOM yactu
MEXIYHapOJHOTO JO0roBopa Kak mnpeamOyna. FOpuandeckuil AMCKypC BBIpaXkaeTcsi B HACHIIIEHHOCTH
KOTHUTHUBHOM WH(OpMAaIeld, B YaCTHOCTH, B TaKWX XapaKTEPHUCTHKAX TEKCTa KaK TEPMHUHOJOTHYHOCTD,
aTEeMIIOPATLHOCTh, MPUMEHECHUE IMTACCUBHBIX KOHCTPYKIUH, CPEICTB KOMIIPECCHUH, HOMUHATUBHOCTh. TaKxke
MPUCYTCTBYET OIEpaTUBHAS HH(OPMAITUS, KOTOPast BRIPAXKACTCS MPU TTOMOIIHU TJIATOJIbHBIX KOHCTPYKITHH CO
3HaYCHHEM BO3MOXKHOCTH U HEOOXOJMMOCTH, MOJIANBHBIX TJIAr0JIOB, HHTCHCU(UKATOPOB. ClieiaH BEIBOJ| O
TOM, YTO JTUCKYPC MEXKITYHAPOIHBIX JOTOBOPOB SBISCTCS KAHPOBOW PA3HOBUIHOCTHIO TUTUIOMATHYECKOTO U
IOPUAMYECKOTO JUCKYpCa, a MEeXAYHAPOJHBIN JOTOBOP — KAHPOM MUCHMEHHBIX TEKCTOB, XapaKTEPHBIX IS
JTUTLTIOMATUYECKOTO U IOPUINYECKOT0 IUCKypCa.

Knwueswle cnosa: nuckypc, IOpUANIECKUN TUCKYPC, TUIUIOMAaTUUYECKUN TUCKYPC, MEXKIYHAPOIHBIN

JIOTOBOP, AUCKYPC MEXIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB.

© Tynakosa E. A., 2025



92 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

Ana yumuposanusa: Tynakoa E. A. MexayHapoaHble COINIALIEHWs KaK CpPEACTBA peaIN3aluu

IMCKYypCca MEeXIYHAPOAHBIX 10roBopoB // EBpasuiickuii rymanutapHsiif xyprai 2025. Ne 1. C. 91-98.

Original article

INTERNATIONAL TREATIES AS MEANS OF REALIZATION
OF THE INTERNATIONAL TREATIES DISCOURSE

Ekaterina A. Tudakova

Perm State University, Perm, Russia, tudakovae@yandex.ru

Abstract. The article considers the concept of international treaty discourse. It is noted that it has a
dual nature — it refers to the legal and diplomatic sphere of state activity. An international treaty refers to the
textual stage of speech interaction in diplomatic discourse and is a legal document. The article also considers
the peculiarities of the structure of the texts of international treaties. It is noted that the type of discourse that
is realized in the text of international treaties combines the features of legal and diplomatic discourse. On the
example of two international treaties, the Vienna Convention on the Law of Treaties, adopted on May 23,
1969, and the UNCITRAL Model Law on Electronic Commerce (1996) with additional article 5 bis as
adopted in 1998, was examined which features of this type of discourse are characteristic of legal and
diplomatic discourse. Diplomatic discourse includes international diplomatic terminology and terminology of
international law. This is the vocabulary associated with the establishment of diplomatic relations and the
conclusion of international treaties. Also, diplomatic discourse is realized in such a structural part of an
international treaty as the preamble. Legal discourse is expressed in the amount of cognitive information, in
particular, in such characteristics of the text as terminology, atemporality, use of passive constructions,
means of compression, and nominativity. There is also operational information, which is expressed with the
help of verb constructions with the meaning of possibility and necessity, modal verbs, and intensifiers. It is
concluded that international treaty discourse is a genre variety of diplomatic and legal discourse, and an
international treaty is a genre of written texts characteristic of diplomatic and legal discourse.

Keywords: discourse, legal discourse, diplomatic discourse, international treaty, international treaty
discourse.
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BBeaenue

MexayHapoaHbId JOTOBOP OTHOCHTCS K JBYM cdepaM ACATEIHHOCTH: JAWIUIOMATHS U
MEXIYHApOAHOE MpaBo. MexayHapOHBIH JOTOBOP OTHOCUTCS K cepe AUIUIOMATHH, MTOCKOJIBKY
MPEJCTaBISET COOOM pe3yabTaT MEPErOBOPOB MEXAY TOCYJapCTBAMH WM JIPYTHMHU CYOBEKTaMH.
OtMedaeTcsi, 4TO K TEMaTUKE AUIUIOMATHYECKOTO JUCKypCa OTHOCSATCS JIBYCTOPOHHHUE U
MHOFOCTOpOHHI/Ie OTHOUIICHUA I‘OCYI[apCTB, COpr,Z[HI/I‘{eCTBO FOCy,Z[apCTB, BOHpOCLI JCATCIIBHOCTHU

MEXKIyHApOIHBIX OpTraHU3AIH, MPEICTABUTEIHLCTB rOCyaapcTB 3a pyoexom [Bonkora 2011: 19].
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MexayHapoaHblli JOTOBOP OTHOCUTCS K TEKCTOBOMY 3Tally PE4eBOr0 B3aUMOJEHUCTBUS B
JUIUIOMaTUYECKOM JHUCKYPCE M SIBIISIETCS IOPUINYECKUM IOKYMEHTOM. Ero IOJIOKEHHS HMEIOT
IOPUANYECKYI0 CHIIy M JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh IPHUHLHMIIAM MEXIYHAPOIHOTO Ipasa. Taxke
MEXIYHapOAHbIE 1I0TOBOPHI SBJISIOTCS UICTOYHUKAMHU MEKIYHAPOIHOTO MpaBa.

Hekoropble ABYCTOPOHHHE MEXIyHApPOIHbBIE COIJIAIICHUS MOTYT HE UMETh OOLIEPHHSTON
CTPYKTYphl IOPUAMUYECKOTO TEKCTa, a COCTOSITh W3 HECKOJBKHX JUIJIOMAaTUYECKHX JOKYMEHTOB.
Hexotopsle cornamenus 3akitodeHsl B popme oOMeHa nucbMamu. Hanpumep, cornamienne Mexay
[TpaButensctBoM Poccuiickoit @enepamuu u [IpaBurensctBom PecnyOmuku Munonesun 00
YUPEKIAECHUU T€HEPAIIBHOTO KOHCYNIbCTBA Pocculickon denepanuu B r. [Iennacape.

JloroBopsl MOTYT OBITH 3akKitoueHbl B (opme oOmena HoTramu. K Takum moroBopam
OTHOCHUTCs, Hampumep, cornamenue wmexnay IlpasurensctBoM Poccuiickon @Penepanuu u
[IpaButenscTBOM PecnyOnmuku  Y30ekucran o0 YUYpPEKICHUH TEHEPAJIbHOTO KOHCYJIBCTBA
Poccuiickoit @enepanuu B 1. Camapkanae. Takum 006pa3oM, TUCKYpC MEXIYHAPOIHBIX TOTOBOPOB
BKJIIOUAET YEPTHI AUIJIOMATUYECKOTO U FOPUINUECKOTO JUCKYPCOB.

OnHoit W3 mepBBIX PabOT, B KOTOPOW TMpENCTaBiIeH JWHTBUCTUYECKHA aHAJIW3 TEKCTOB
MEXIYHAPOAHBIX JOTOBOPOB, sBisieTcs uccienoBanue C.II. OGHopckoro. B paGore ydeHoro
BIICPBBIC HCCIIEAYIOTCS JIGKCHUYECKHE, TPaMMAaTHYECKUEe, CHUHTAaKCMUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB
MexyHapoaHoro cornamenus [ TepkynoB 2017: 182; cMm. takxke Tynakosa 2024].

B HEKOTOpBIX CilydasX MpHU 3aKIIOYECHUH MEXKIYHApOAHBIX JOroBopoB Poccuiickon
@enepanuu TpedyeTcs MepeBO] JOrOBOpa Ha PYCCKUHM SA3BIK C OJHOIO M3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
KaK IpaBWIO, C AaHIVIMHCKOro WM (paHmysckoro [Pekomenmamuu o mnopsake HOATOTOBKU
MaTEpUaJIOB, OTHOCSIIUXCS K 3aKIYEHMIO U IPEKPALIEHUI0 MEXAYHAapOAHBIX JOrOBOPOB
Poccutickoit ®eneparuu (mucekma MUJL Poccun ot 1 anpenst 2009 r. N 4529/nm u N 4530/am)].

OtmeuaeTcsi, YTO B TaKOM CiIy4a€ MOIYT BO3HUKHYTb JIMHIBUCTHUYECKUE TPYAHOCTH
[Multilingual Texts and Interpretation of Tax Treaties and EC Tax Law 2005: 21]. IlepeBox
IOPUANYECKUX JOKYMEHTOB SBJIICTCS OJHUM U3 HHTCHCUBHO Pa3BHUBAIOIIMXCS HAIpPaBICHUN
MEPEeBOTYECKON JESITEIBHOCTH, YTO CBA3aHO C POCTOM MEXIyHapoaHoil akTuBHOCTH [Defeng,
Junfeng 2023: 1]. Otmewaercsi, 4TO TpPH BBHINOJHCHUH HOPHIAAYECKOTO IEpeBoja HEOoOXOauM

MEXIUCIUIIIUHAPHBIN oaxo [ XmxkHsak 2022: 23].

OcHoBHast yacTh

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH TUILIOMATHYECKOTO U HPUIUYECKOTO AUCKYPCOB HA MPUMEPE
BeHckoOW KOHBEHIIMM O MpaBe MEXIAYHAPOIHBIX HOTOBOPOB, MpUHATON 23 masa 1969 roxa, u
TunoBoro 3akona FOHCUTPAIJI o6 snexkTponHo# Toprosie (1996 rom) ¢ MOMOJHUTEIHHOU
craTbeil 5 bis, npunsaToi B 1998 r. YkazaHHble MeXIyHapOIHbIE COTJIAIICHUs OBIIN BHIOpaHbI
M0 CJIeAYIOUIUM IpuYnHaM: BeHckass KOHBEHILHS O IpaBe MEXKAYHApOJIHBIX IOTOBOPOB — OJUH
13 OCHOBOIIOJIATAIOIINX MEXKIYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB B 00JacTH MEXIyHapoJaHOro mpaBa. B

Hel YCTAaHABJIMBAKOTCA IMpaBHJIa 3aKIOYCHUA HW TPUMCHCHUA BCCX MCKIAYHAPOIAHBIX
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JOTOBOPOB. BeHCKasi KOHBEHITUS SBJSETCS, C OJTHOW CTOPOHBI, HCTOUHHKOM MEXIYHApOJIHOTO
mpaBa, a ¢ JAPYrod mpencraBiseT coOOi pe3ynbTaT JOTOBOPEHHOCTH TOCYIapCTB MEXIY
COOOM.

Tunosoii 3akoH FOHCUTPAJI 00 »51eKTpOHHOW TOProBiieé YCTaHABIMBACT HOPMBI B
OTHOIIEHWU COCTaBJICHHUS U JEHCTBUTEIBHOCTH KOHTPAKTOB, 3aKIIOYaeMbIX C IOMOIIBIO
ANEKTPOHHBIX CpeACTB. Peub maeT o J0roBopax, 3aKII0YaeMbIX MEXAY YaCTHBIMH JIMIAMHU. JTO
MEXIyHApOJAHOE COIJIAlIeHHe ObUIO BBIOPAHO, TOCKONBKY cdepa DICKTPOHHOW TOPTOBIH
CTaHOBHTCA Bce 0oJiee MIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM.

K mumimoMaTudeckoMy sI3bIKY OTHOCHUTCS MEXKIYHApOAHAS TUTUIOMATHYeCKass TEPMUHOIOTHS
U TEPMHHOJIOTHS MEKIyHapOIHOTO TpaBa, B OCHOBHOM JIATUHCKOTO M  (paHIly3CKOTrO
npoucxoxaeHus. K TakuM TepMHUHAM OTHOCHUTCS JIGKCHKA, CBs3aHHAsh C YCTaHOBJICHHEM
IUIUIOMAaTUYECKUX  OTHOILIEHWH, 3aKIIOYEHHEM MEXIYHapOoIHBIX J0roBopoB [JlemumoBa,
ConoBbena 2017: 429, 430].

K paunnomarvueckold TEpMUHOJOTHH, HCIONb3yeMOM B TekcTe BeHCKoON KOHBEHIUH,
OTHOCATCS CIEAYIOIINE TEPMUHBI: eocyoapcmea-yuacmuuku (party), pamuguxayus (ratification),
02080pxa (reservation), doecosapusaroweecs 2ocyoapcmeo (contracting State), yuacmsyouee 8
nepezogopax 2ocyoapcmeo (negotiating State), nornomouus (full powers), aymenmuynvlti mexcm
(authentic text).

Takxke K AUIMJIOMATUYECKUM TEPMUHAM OTHOCSTCS Ha3BAaHUS MEXKIYHAPOJHBIX OpraHU3aIuil
1 UX JJOKYMEHTOB M opraHoB: Opeanuzayus Obveounennwvix Hayuii (United Nations), Yemas OOH
(the Charter of the United Nations), Cexpemapuam Opeanuzayuu Ob6veounenuvix Hayuii (the
Secretariat of the United Nations). Illomumo 3T0oro, B BeHCKOI KOHBEHIIMM HCHOJB3YeTCs] TEPMHUH
pacta sunt servanda (J1aT. — JOTOBOPBI JOJDKHBI coOmtomaTthesi). B Tekcre TumoBoro 3akoHa
UCTIOJIB3YETCsl TEPMUH 20Cy0apcmed, KOTOPBIH MOIpa3yMeBaET 20Cy0apcmea-yuacmHuKu.

[Tomumo 3TOTO, TO HAIIEMy MHEHHUIO, XapaKTEPUCTUKAMH JUIUIOMATHYECKHX TEKCTOB
oOnamaer Takash CTPYKTypHas dYacTb MEXAYHAapOJHOrO JOroBopa Kak mpeamOyna. B Hel
BBIPQXKAIOTCSl €M MPUHSATHS TPaBOBOro akta. [IpeamOyna XapakTepu3yercs 3MOIMOHAIBLHOM
OKpPacKOM M COOTBETCTBHEM BBICOKOMY CTHIIO. [IOMHMO S$3BIKOBBIX CpEICTB, MOCIEIHUN
nepenaeTcsl TakkKe C TMOMOIIBI0 CHHTAKCHYECKUX M rpadUuecKuX CPelICTB (PacloOKEHHE TEKCTa
Ha crpanuue) [AnekceeBa 2001: 218]. B TunoBom 3akoHe poib MpeamMOysbl BBIIOJIHIECTCS
pesomonueit ['enepanbaont Accambiaen OOH 51/162 ot 16 nexabpst 1996 r.

OcoOeHHOCTSMU ~ IOPUAMYECKUX  TEKCTOB, 3HAYMMBIMU TPU  TEPEBONE, SIBISIFOTCS
WCIIOJIb30BaHUE KJIMILE, PEYEeBBIX IITAMIOB U abOpeBHATyp; HaJU4YHME TEPMHHOB, OTPa’KAOLIUX
KYJIbTypHO-CHieIu(uueckue OCOOCHHOCTH TMPaBOBOM CHCTeMBbl rocymapctBa [Konobayeva
2017: 53].

IOpunnueckne TEKCThl HMMEIOT OOIIECTIPUHATYIO CTPYKTYpY — pas3feleHue Ha OJIOKU
(BBOIIHBIN, OCHOBHOW, 3aKIIOYHUTEIIBHBIC TOJIOKEHHS), YTO CIPaBEIIMUBO W IS TEKCTOB

paccMaTpHBaeMbIX JOTOBOpOB. BBoaHOWH dacThio sABisieTcss mpeamOyia, 3aTeM CleayeT
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OCHOBHAsT 4YacTh, B 3aKJIIOYUTEIBHOW YaCTH COJEPIKATCS 3aKITIOUUTEIbHBICE M TEPEXOIHBIE
MOJIOKEHUS (TpaBHJIa TPHHATHS MEXIYHapOIHOTO aoroopa). Kak m apyrue ropummyeckue
TEKCTBI, TEKCThl  PAacCMAaTPUBAEMBIX  MEXIAYHAPOIHBIX  JOTOBOPOB  XapaKTEPU3YIOTCS
HEUTPaJIbHOU TOHAIBHOCTBIO.

IOpunndeckne TEKCTHI BKIIOYAIOT B ceOsl Cieayromie BUABI WHGOpPMANWU: KOTHUTHUBHAS,
ormepatuBHas. KorHuTuBHas  uwHPOpMAIUs  TPEICTABICHA  IOPUANYECKUMH  TEPMHUHAMH,
npeodaaaHieM aOCONIOTHOTO HACTOSIIETO BPEMEHHW TJIarojia M IMAacCHBHBIMU KOHCTPYKIUSIMH.
OnepatuBHas WHpOpPMAIHS TEPENACTCs] C TOMOIIBIO TJIArONBHBIX CTPYKTYP CO 3HAYECHUEM
MOJIaJTbHOCTH HEOOXOJMMOCTH ¥ MOJAIHOCTH BO3MOKHOCTH.

CuHTaKCHC  XapakTepu3yercs  TOJHOTOW  CTPYKTYpbI,  pa3HOOOpa3weM  CpPeiICTB,
oQOpMIIIOIIUX JIOTUYECKUE CBSI3M, OOWIIMEM OJHOPOJIHBIX UJIEHOB MpeanoxkeHus. Taxxke
npeo0aaeT TaBTOJIOTHIECKast KOTe3 s, TO €CTh MOBTOPEHUE B KAKAOH clieayromield ppase omHOTO
U TOTO Xe cymiecTBuTenapHoro [AnekceeBa 2001: 217-218]. D10 HEoOX0aMMO JIsi TOTO, YTOOBI
n30exaTh HEOAHO3HAYHBIX TOJIKOBAHUH U MepenaTh NHPOPMAIUI0 MAaKCUMAIbHO TOYHO.

B Tekcre THUMOBOro 3akoHa BIEpPBHIC BBOISTCS CIEIUAIBHBIC TEPMHHBI IS 0003HAUCHHS
CYHIECTBYIOIIUX SBJICHUNA. TEpPMUHBI HCIONB3YIOTCS HA TMPOTSHKEHUU BCETO TEKCTa, HAIMpHUMeEp,
Data message (coobwenue oannvix), Electronic data interchange (3nekmponHuiii 0OMeH OaHHbIMUL),
Originator (cocmaseumenys), Addressee (aopecam), Intermediary (nocpeonux), Information system
(unghopmayuonnas cucmema). Takxke B cratbe | UCMONB3YyeTCS TEPMUH commercial, mosicHeHne K
KOTOPOMY TPHBOIMTCS B CHOCKE K cTaThe. VICHONB3yHOTCSs W OOIICTIPHHATHIC HOPUANYCCKUC
tepmuHbl, Hanpumep: Paragraph (1) does not affect any right that may exist to modify by agreement
any rule of law referred to in chapter II.

B cratbe 2 BeHCko#l KOHBEHIIMM aHAJIOTHYHBIM 00pa3oM TPUBEACHBI TEPMUHBI,
HCTIONIB3YIOIIHNECS B TEKCTE KOHBEHIUH: treaty (0ozoeop), ratification (pamuguxayus), full
powers (noamomouus), reservation (ozosopka), negotiating State (yuacmeyrwuee 8
nepezogopax cocyoapcmeo), contracting State (Oocosapusaioweecs 2ocyoapcmeo), party
(yuacmuux), third State (mpemve 2ocyoapcmeo), international organization (mexcOyHapooHas
opeanuzayus). IIoMuUMO 3TOTro, NMPU BBIPAKCHUU KOTHUTHUBHOW WH(OpPMAIMHM HCIIOJIB3YEeTCS
aTeMIOPANTbHOCTh (MCIOJB30BaHNE a0COTIOTHOTO HACTOSMET0 BpemeHH). I[IpumeHsoTcs
MMaCCUBHBIE KOHCTPYKIIHH.

B cuHTaKcHce UCTIONB3YIOTCS pa3iMyHbIe BUABI COYMHUTEILHOW W TIOJYMHUTEIHLHON CBSI3H,
npudacTHbie 000poThl. KorHUTHBHAS WMHGPOpPMAIUS TaKKe BBIPAKAETCS 4Yepe3 HOMHUHATHUBHOCTH
(BBIpaXXKCHHME TIpollecca dYepe3 UMsS CYNIECTBUTENBHOE W JE€CEMaHTH3alMs —TJIarojbHBIX
KOMIIOHCHTOB): interchange, transfer, generating. Kpome TOro, KOTHUTHBHas HH(OpMAIHs
BBIp2KEHA C TOMOIIBI0 PA3UYHBIX CPEICTB KOMIIpecCHH: abOpeBHATYPHI, KOMIIPECCHPYIOIINE
3HaKH MTyHKTYalluu — CKOOKHU M TBOCTOYHE; HCIIOIB30BaHUE TPHU OPOPMIICHHH TEKCTa KOMIIOHEHTOB

JOPYIUMX 3HAKOBBIX CUCTEM.
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B TekcTe IOKYMEHTOB NPHUCYTCTBYET W OINEpaTuBHAs HH(OpMAIMs, XapakTepHas s
IOpUIYeCKUX TeKCTOB. OHA BBIPAXKACTCS MPH TMOMOIIHU TJIaroJIbHBIX KOHCTPYKIIUH CO 3HAYCHUEM
BO3MOXXHOCTH U HeoOxomumoctu (is to be had, applies, are to be settled, is to be presented),

MOJIaTIbHBIX TTIATOJIOB (may, shall not), uatencudukatopos (any, solely).

3akioueHne

OMoIMOHATbHAS M ACTeTHYecKass WH(opManus B TEKCTaX MEXIYHAPOJIHBIX OTOBOPOB
OTCYTCTBYeT. VICKITIOUEHHEM SIBIIIETCS ITpeaMOyia.

Takum 00pa3oM, MOXHO CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO JHUCKYPC MEXKTYHAPOIHBIX JTIOTOBOPOB
coderaeT 4YepThl JAUIUIOMATHYECKOTO W IOPUIUYECKOTO JMCKYpPCOB. JIMCKYpC MEXIyHApOIHBIX
JIOTOBOPOB SIBJIAETCS KAHPOBOM PAa3HOBUAHOCTHIO JTUIIJIOMATHYECKOTO M IOPUIMUYECKOT0 JUCKYpCa,
a MEXKIYHApOJHBIH JOTOBOpP — JKAHPOM THCHMEHHBIX TEKCTOB, XapaKTEPHBIX IS

AUTIIIOMAaTUYECKOTO U FOPUANYCCKOTO AUCKYpCa.
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